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Sunday of the After-feast of the Ascension 
Commemoration of the Holy Fathers of the First Ecumenical Council  

Martyr Justin the Philosopher & companions at Rome; Archimandrite Justin Popovic of Serbia  

First Antiphon 
O clap your hands, all ye peoples; shout unto God with the voice of exultation. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 

For the Lord Most High is terrible; He is a great King over all the earth. He hath subdued the 
peoples under us, and the nations under our feet.  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us.  

 يا جميع الأمم صفقوا بالايادي،  واهتفوا لله هتاف الإبتهاج.
 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا. 

 لأن الرب عال ومرهوب وملك عظيم على كل الأرض. أخضع الشعوب لنا  والأمم تحت أقدامنا.
 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا. 

 المجد للآب والإبن والروح القدس الآن وكل أوان وإلى دهر الدآهرين آمين.
  بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا.

Second Antiphon 
Great is the Lord, and greatly to be praised in the city of our God, in His holy mountain. 
Save us, O Son of God, Who didst rise from us in glory to the heavens; who sing to Thee. Alleluia. 

God is known in her palaces when He cometh to our aid. 
Save us, O Son of God, Who didst rise from us in glory to the heavens; who sing to Thee. Alleluia. 

For lo, the kings of the earth were assembled; they came together. 
Save us, O Son of God, Who didst rise from us in glory to the heavens; who sing to Thee. Alleluia. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. 
O only-begotten Son, etc.  

 عظيمٌ هو الربُّ ومسبَّحٌ جداً في مدينةِ إلهِنا، في جَبَلِهِ المقدّس.
 خلصنا يا ابن الله، يا من صعد عنا بمجد إلى السماوات، لنرتل لك. هللويا.

 اُلله معروفٌ في قصورِها بأنه نصيرُها.
 خلصنا يا ابن الله، يا من صعد عنا بمجد إلى السماوات، لنرتل لك. هللويا.
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 لأن هوذا ملوك الأرض قد اجتمعوا وعبروا معاً.
 خلصنا يا ابن الله، يا من صعد عنا بمجد إلى السماوات، لنرتل لك. هللويا.
 المجدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الدآهرينَ. آمين.

 …يا كلمةَ اِلله الابنِ الوحيد 

Third Antiphon 

Hear this, all ye people; give ear, all ye inhabitants of the earth. My mouth shall speak of wis-
dom; and the meditation of my heart shall be of understanding. I will incline mine ear to a 
parable; I will open my dark saying upon the harp. 
Thou hast ascended in glory, O Christ our God, and gladdened Thy Disciples with the promise of the Holy 
Spirit, making them confident through the blessing that Thou art the Son of God, and Deliverer of the 
world.  

بِالفَهْم. أُمِيلُ  وَقَلْبي يَلْهَجُ  ،إنَّ فَمِي يَتَكَلَّمُ بِالحِكْمَةِ  .الَأرْضِ أَجْمَعِين إسْمَعُوا هذَا يَا كُلَّ الُأمَمِ، أَصْغوا يَا سُكّانَ 
  وَأَكْشِفُ أَلْغَازِيَ علَى القِيثَار. أُذُني إلى الأمثَال،

وحِ القُدُسِ، إذْ أيْقَنوا بِالبَرَكَ  كَ أنْتَ ابْنُ اِلله، المنُْقِذُ ةِ لَقَدْ صَعِدْتَ بِمَجْدٍ أيُّها المَسيحُ إلهُنا، وَفَرَّحْتَ تَلاميذَكَ بِموَْعِدِ الرُّ أنَّ
 العالَم. 

Entrance Hymn  

O Come, let us worship and fall down before Christ.  

Save us, O Son of God, who art risen from the dead; who sing to Thee. Alleluia!  

 هلمُ لنسجد ونركع للمسيح ملكنا والهنا، خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الاموات، لنرتل لك هللويا! 

Troparion of the Resurrection (Tone Six) 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy sacred body, angelic powers shone above 
Thy revered tomb. And the soldiers who were to keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. Thou didst meet the Virgin and didst give life to 
the world, O Thou, Who art risen from the dead, O Lord, glory to Thee.  

طالِبَةً  رِ إنَّ القُوّاتِ المَلائِكِيَّةِ ظَهَروا على قَبْرِكَ الْمُوَقَّر، والحُرّاسَ صاروا كالأمْواتِ، ومَرْيَمَ وَقَفَتْ عِنْدَ القَبْ 
جَسَدَكَ الطاهِرَ، فَسَبَيْتَ الجَحيمَ ولَمْ تُجَرَّبْ مِنْها، وصادَفْتَ البَتولَ مانِحاً الحياة. فيا مَنْ قامَ مِنْ بينِ 

  الأمْواتِ، يا ربُّ المَجْدُ لَك.

Troparion of the Ascension (Tone Four) 

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, and gladdened Thy Disciples with the    
promise of the Holy Spirit, making them confident through the blessing that Thou art the Son 

of God, and Deliverer of the world.  

وحِ القُدُسِ، إذْ أيْقَنوا بِالبَرَكَ  أنَّكَ أنْتَ ابْنُ ةِ لَقَدْ صَعِدْتَ بِمَجْدٍ أيُّها المَسيحُ إلهُنا، وَفَرَّحْتَ تَلاميذَكَ بِمَوْعِدِ الرُّ
  اِلله، المُنْقِذُ العالَم.
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Troparion of the Holy Fathers (Tone Eight) 

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise Who didst establish our holy Fathers as lumi-
nous stars upon earth, and through them didst guide us unto the true Faith, O most merciful 

One, glory to Thee.  
يسينَ على الأرْضِ كَواكِبَ لامِعَة، وبِهِمْ  سْتَ آباءَنا القِدِّ  أنْتَ أيُّها المَسيحُ إلهُنا الفائِقُ التَّسْبيح، يا مَنْ أسَّ

 هَدَيْتَنا جميعاً إلى الإيمانِ الحَقيقيّ، يا جَزيلَ الرَّحْمَةِ، المَجْدُ لَك. 

Troparion of the Dormition (Tone One) 

In thy birth giving O Theotokos, thou didst keep and preserve virginity; and in thy falling 
asleep thou hast not forsaken the world; for thou wast translated into life, being the Mother of 

Life. Wherefore by thine intercessions, deliver our souls from death.  
في ميلادِكِ حفِظْتِ البتوليةَ وصنتِها وفي رقادِكِ ما أهمَلْتِ العالمَ وتركتِهِ يا والدةَ الإله. لأنكِ انتقلْتِ إلى 

 الحياة بما أنك أمُّ الحياة. فبشفاعاتِكِ أنقذي من الموتِ نفوسَن. 
Kontakion of the Ascension (Tone Six) 

When Thou didst fulfill Thy dispensation for our sakes, uniting the terrestrials with the       
celestials, Thou didst ascend in glory, O Christ our God, inseparable in space, but constant 

without separation, and crying unto Thy beloved: I am with you, and no one shall be against 
you.  

ا لمَّا اكْمَلْتَ التدْبيرَ الذي مِنْ أَجْلِنا، وجَعَلْتَ الذينَ على الأرْضِ مُتَّحِدينَ بالسَماويِّين، صَعِدْتَ بِمَجْدٍ أيُّه
 عَلَيكم. دٌ المَسيحُ إلهُنا، غيرَ مُنْفَصِلٍ مِنْ مَكانٍ، بَلْ ثابِتاً بِغَيْرِ افْتِراقٍ وهاتِفاً بِأَحِبَّائِكَ: أنا مَعَكُمْ، وليسَ أح

  Epistle for Sunday of the Holy Fathers 

 مبُارَكٌ أنتَ يا رَبُّ إلهَ أبائِنا.
 فإنَّكَ عَدْلٌ في كُلِّ ما صَنعَْتَ بِناَ.

يسينَ الأطْهار.  فصلٌ مِنْ أَعمالِ الرُسُلِ القِدِ 
في تلللكَ الأيَّلامِ، ارْتلَأَل بلولُلسُ أنْ يَلتلَجلاوَزَ أَفَسُلسَ فلي 
البَحْرِ لِئَلاَّ يَعْرِضَ لَهُ أنْ يُلبْلطِلفَ فلي آسِليلة. لأنَّلهُ كلانَ 
يَعْجَلُ حتَّى يكونَ في أورَشليمَ يوْمَ العَنْصَرَةِ إِنْ أمْكَلنَلهُ. 
فَللمِللنْ مِلليللللليللتلُلسَ بَللعَللاَ إلللى أَفَسُللسَ، فللاسْللتلَلدْعللى قُسللوسَ 
الكَنيسة. فَلَمَّا وَصَلُوا إلَليْلهِ قلالَ لَلهُلمْ: احْلذَرُوا لأنلفُلسِلكُلمْ 
ولِجَميعِ الرَّعيةِ التي أقامَكُمُ الروحُ القُدُسُ فيها أسلاقِلفَلةً، 
 لِتَرْعَوْا كنيسةَ اِلله التي اقْتَنَاها بِدَمِهِ فإنِّي أعْلَمُ هذا، أنَّهُ 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our  
Fathers. For Thou art just in all Thou hast 
done to us. 
The Reading from the Acts of the Holy 
Apostles. (20:16-18, 28-36) 
In those days, Paul was determined to sail 
past Ephesus, so that he might not have to 
spend time in Asia; for he was hastening, if 
possible, to be at Jerusalem on the Day of 
Pentecost. And from Miletus he sent to 
Ephesus and called to him the priests of the 
church. And when they came to him, he said 
to them: “Take heed to yourselves and to all 
the flock, in which the Holy Spirit has made 
you bishops, to shepherd the church of the 
Lord and God, which He purchased with His 
own blood.  For I know that after my         
departure ravenous wolves will enter among  
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سَيَدْخُلُ بينَكُم بَعدَ ذَهابي ذِئابٌ خاطِفَةٌ لا تُشْلفِلقُ علللى 
الرَعِيَّة ومِلنْلكُلمُ أنْلفُلسِلكُلمْ سَليَلقلومُ رِجلالٌ يَلتلَكَللَّلمُلونَ بِلأُمُلورٍ 
مُلللْللتلَلويللةٍ لِلليَللجْللتلَلذِبُللوا الللتلللاملليللذَ وراءَهُللم لللذلِللكَ اسْللهَللرُوا، 
ةَ ثَلاثِ سِنينَ لَمْ أَكْفُفْ لَيْلًا ونَلهلاراً أنْ  مُتَذَّكِرينَ أنّي مُدَّ
أنْصَحَ كُلَّ واحِدٍ بدمُلوٍٍُ والآنَ أسْلتلَوْدِعُلكُلمْ، يلا إخْلوَتلي، 
اَلله وكَلِمَةَ نِعْمَتِهِ القادِرَةَ أنْ تَبْنيَكُمْ وتَمْنَحَلكُلمْ مليلراثلاً مَلعَ 
ةَ أو ذَهَبَ أو لِلبلاسَ  جميعِ القديسين. إنِّي لَمْ أَشْتَهِ فِضَّ
أَحَدٍ. وأنتُمْ تَعْلَمونَ أنَّ حاجلاتِلي وحلاجلاتِ اللذيلنَ ملعِلي 
خَدَمَتْها هلاتلانِ الليَلدانِ. فلي كُللِّ شليءٍ بَليَّلنْلتُ للكُلمْ أنَّلهُ 
لعلفلاءَ، وأنْ نلتلذَكَّلرَ  هَكَذا يَنْبَغي أنْ نَتْعَلبَ لِلنُلسلاعِلدَ الضُّ
ٍَ. فلإنَّلهُ قلالَ: إنَّ اللعَلطلاءَ هُلوَ مَلغْلبلوٌ   كلامَ الرَّبِّ يسو
أكثَرَ مِنَ الَأخْذِ. ولَمّا قالَ هذا، جَلثلَا علللى رُكْلبَلتلَيْلهِ مَلعَ 

 جَميعِهِمْ وصَلَّى. 

you, not sparing the flock; and from among 
your own selves will arise men speaking  
perverse things, to draw away the disciples 
after them. Therefore, remain watchful,     
remembering that for three years I did not 
cease to admonish every one, night and day 
with tears. And now, brethren, I commend 
you to God and to the word of His grace, 
which is able to build you up and to give you 
the inheritance among all those who are 
sanctified. I coveted no one’s silver or gold 
or apparel. You yourselves know that these 
hands ministered to my necessities, and to 
those who were with me. In all things I have 
shown you that by such laboring we ought to 
help the weak, and to remember the words of 
the Lord Jesus, how He Himself said: ‘It is 
more blessed to give than to receive.’” And 
when he had spoken thus, he knelt down on 
his knees with them all, and prayed.  

  Gospel for Sunday of the Holy Fathers 

ياوِ ياوحَاناا الإناجايالا ِ   فَصْلٌ شريفٌ مِنْ بِشاارَةِ الاقاد 
 البَشيرِ والتلميذِ الطاهر.

لملاءِ وقلالَ:  ٍُ عيلنَليلهِ إللى السَّ في ذلكَ الزمانِ، رَفَعَ يسو
للدَكَ ابللنُللكَ  للدِ ابللنَللكَ لِلليُللمَللجِّ يللا أبَللتِ قَللدْ أَتلَلتِ السللاعَللة، مَللجِّ
أيضاً. كما أعْطَيْتَهُ سُلْطاناً على كُلِّ بَشَرٍ لليُلعْلطِليَ كُللَّ 
مَنْ أعَْطَيْتَهُ لَهُ حَياةً أبَدِيَّلةً. وهَلذِِ  هِلي اللحليلاةُ الأبَلدِيَّلةُ، 
أَنْ يعرِفُوكَ أنتَ الإلهَ الحَقيقليَّ وحلدَكَ، واللذي أَرْسَللْلتلَهُ 
دْتُكَ على الأرضِ. قَدْ أَتْمَمْلتُ  ٍَ المسيحَ. أنا قَدْ مَجَّ يسو
لدْنلي أنْلتَ يلا  العَمَلَ الذي أعَْطَيْتَني لأعْلمَللَلهُ. والآنَ مَلجِّ
أَبَتِ عِنْدَكَ بالمَجْدِ الذي كانَ لي عِنْدَكَ مِلنْ قَلبْللِ كَلوْنِ 
العالَمِ. قَدْ أعَْلَنْتُ اسْمَكَ لِلْناسِ الذينَ أعَْطَيْتَهُمْ للي مِلنَ 
 العالَمِ.  هُمْ كانوا لَكَ، وأنتَ أعَْطَيْتَهُمْ لي،  وقَدْ حَفِظُوا  

The Reading of the Holy Gospel according 
to Saint John. (17:1-13) 
At that time, Jesus lifted up His eyes to  
heaven and said, “Father, the hour has come; 
glorify Thy Son that the Son may glorify 
Thee, since Thou hast given Him power over 
all flesh, to give eternal life to all whom 
Thou hast given Him. And this is eternal life, 
that they know Thee the only true God, and 
Jesus Christ Whom Thou hast sent. I        
glorified Thee on earth, having accomplished 
the work which Thou gavest Me to do; and 
now, Father, glorify Thou Me in Thy own 
presence with the glory which I had with 
Thee before the world was made. I have 
manifested Thy Name to the men whom 
Thou gavest Me out of the world; Thine they 
were, and Thou gavest them to Me, and they 
have kept Thy word. Now they know that 
everything that Thou hast given Me is from 
Thee; for I have given them the words which 
Thou  gavest   Me,   and  they  have  received  
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كَلامَكَ. والآنَ قَلدْ عَللِلمُلوا أنَّ كُللَّ ملا أعْلطَليْلتلَهُ للي هُلوَ 
مِنْكَ. لأنَّ الكَلامَ الذي أعَْطَيْتَهُ لي أعَْلطَليْلتلُهُ لَلهُلم. وهُلم 
قَللبِلللُللوا وَعَلللِللمُللوا حَللقللاً أنّللي مِللنْللكَ خَللرَجْللتُ، وآمَللنللوا أنَّللكَ 
أَرْسَلللْللتلَلنللي. أنللا مِللنْ أجْلللِللهِللم أسْللأَلُ. لا أسْللأَلُ مِللنْ أجْلللِ 
العالَمِ، بلْ مِنْ أجللِ اللذيلنَ أعْلطَليلتلَهُلمْ للي، لأنَّلهُلم للكَ. 
كُلُّ شَيْءٍ لي هُوَ لَكَ، وكُلُّ شَيْءٍ لَكَ هُوَ للي، وأنلا قَلدْ 
دتُ فِيهِم. ولَسْتُ أنا بَعْدُ في العالمِ، وهؤلاءِ هُمْ فلي  مُجِّ
اللعلالَلمِ، وأنلا آتللي إلَليْللكَ. أيُّلهللا الآبُ الللقُلدُّوسُ احْللفَلظلهُللمْ 
باسْمِكَ، الذينَ أعْطَيْتَهُمْ لي، لِيَكونوا واحِلداً كلملا نَلحْلنُ. 
حينَ كُنْتُ مَعَهُم في العَالمِ، كُنْتُ أحْفَظُهُمْ باسْمِلكَ. إنَّ 
الذينَ أعْطَيْتَهُمْ لي قَدْ حَفِظْتلُهُلمْ، ولَلمْ يَلهللِلكْ مِلنْلهُلمْ أحَلدٌ 
للا الآنَ فللإنّللي آتللي  إلاَّ ابْللنُ الللهَلللاكِ، لِلليَللتِللمَّ الللكِللتللابُ. أمَّ
إلَيْكَ. وأنا أتَكَلَّمُ بِهلذا فلي اللعَلاللمِ لِليَلكلونَ فَلرَحلي كلامِللًا 

 فيهِم.

them and know in truth that I came from 
Thee; and they have believed that Thou didst 
send Me. I am praying for them; I am not 
praying for the world but for those whom 
Thou hast given Me, for they are Thine; all 
Mine are Thine, and Thine are Mine, and I 
am glorified in them. And now I am no more 
in the world, but they are in the world, and I 
am coming to Thee. Holy Father, keep them 
in Thy Name, which Thou hast given Me, 
that they may be one, even as We are one. 
While I was with them, I kept them in Thy 
Name, which Thou have given Me; I have 
guarded them, and none of them is lost but 
the son of perdition, that the scripture might 
be fulfilled. But now I am coming to Thee; 
and these things I speak in the world, that 
they may have My joy fulfilled in them-
selves.”  

Megalynarion: “It is Truly Meet”; Koinonikon (Communion Hymn): “Praise ye the Lord.”  

Instead of “We have seen the true light...,” sing: 

Troparion of the Ascension (Tone Four) 

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, and gladdened Thy Disciples with the    prom-
ise of the Holy Spirit, making them confident through the blessing that Thou art the Son of 

God, and Deliverer of the world.  

وحِ القُدُسِ، إذْ أيْقَنوا بِالبَرَكَ  أنَّكَ أنْتَ ابْنُ اِلله، ةِ لَقَدْ صَعِدْتَ بِمَجْدٍ أيُّها المَسيحُ إلهُنا، وَفَرَّحْتَ تَلاميذَكَ بِمَوْعِدِ الرُّ
  المُنْقِذُ العالَم.
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  Upcoming Services & Events 

Date Time Event 

6/1/2025 8:15am Prayers before Holy Communion 

 8:45am Orthros 

 10:00am Divine Liturgy 

 1:00pm Sunday School End of the Year Picnic 

6/2/2025 5:30pm Prayers before Holy Communion  

 6:00pm Liturgy for St Kevin of Glendalough  

6/3/2025 9:00am Orthros 

 7:00pm Choir Practice 

6/4/2025 7:00am Orthros 

 10:00am Arabic Bible Study  

 6:00pm Paraklesis 

 6:00pm SOYO Night 

6/5/2025 9:00am Orthros 

6/6/2025 7:00am Orthros 

6/7/2025 8:00am Prayers before Holy Communion  

 8:30am Liturgy for Saturday of Souls  

 5:00pm Great Vespers 

 6:00pm Compline with Canon for Holy Communion 
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2 Year Memorial 

Suzan Haddad 

Memory Eternal! 

Baptism 

Edward Gabriel 

Parents: Nayef & Manar Sweis 

Congratulations! 

Jacob Nidal Alfarah 
Juris Doctorate Degree 

Fordham University School of Law 

Congratulations! 

Amanda Fakhouri 
Doctor of Physical Therapy 

UIC 

Congratulations! 

Alexander Sweis 
Andrew High School 

Congratulations! 

Issa Khoury 
Richards High School 

Congratulations! 

Malak Ammari 
Carl Sandburg High School 

Congratulations! 

Aidan Pineda 
Hancock College Prep 

Congratulations! 

Philip Haddad 
Marist High School 

Congratulations! 

40 Day Memorial 

Khaldoun Halaseh 

Memory Eternal! 

49 Year Memorial 

Mousa Haddad 

Memory Eternal! 
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https://www.jotform.com/build/251335791283157
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Weekly Synaxarion 

 On June 01 in the Holy Orthodox Church, we com-
memorate Martyr Justin the Philosopher and his compan-
ions at Rome; and Archimandrite Justin Popovic of Serbia. 
On this day, the seventh Sunday of Pascha, we celebrate 
the first Ecumenical Council of the 318 God-bearing Fa-
thers, which took place in Nicaea in Bithynia. Arius, the 
notorious heretic, began to blaspheme against God and His 
Son the Word, saying that the latter was not God consub-
stantial with the Father, but that He was created as a 
stranger to the Substance of the Father and His glory. Alex-
ander, the Archbishop of Alexandria, tried to constrain Ari-
us from disturbing the faithful with this teaching; even 
though Alexander excommunicated him, Arius did not 
cease his blasphemy, which spread throughout the Church 
in all nations. Thus, Emperor Constantine the Great called 
the First Ecumenical Council, which gathered bishops and 
teachers in the Church from all lands. They all proclaimed, 
as by one mouth, the equality of the Son of God with the 
Father in Substance, thus laying down the noble Confes-
sion of Faith, The Creed, which we Orthodox Christians 
recite to this day. The Church regards these divine Fathers 
as preachers of the Faith next to the holy Apostles. By the 
intercessions of the 318 God-bearing Fathers, O Christ 
God, have mercy on us. Amen.  


